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1 The ſubject of this Drama is taken from a deſeription of the 
. feſtivals which Alexander gave in Perſia, after the defeat of 
„Darius, and which is to be found in the twelfth book of 
It is needleſs to inſert that. 


Aͤeſeription, as it is the ſame with that of Dryden's cele- 


5 brated Ode of Ar.exanven” 8 Frasr, which poem is ac- 


and known to all Europe by means of different tranſlations 
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Tixoruxus Mitzsvs, muſician and poet, Signor Roſelli. 
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g ITIxI 18, a celebrated beauty, 
1 Bansxxx, a Perſian lady, related to Darius, 
** Exursriox, Alexander's friend and captain, — 
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Richins padiglione,.. adornato di trofes, con. trono. da um 


11 fondo del padiglione 2 una cortina ſpaccata in 
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Coro di (3UERRIER1 e d DonZLIx. 


a PEroru. eroe factiflinjo, 
II fulmine di guerra 
Per poco le vittorie 
Ripoſino, e la terra, 

Che tace innanzi 4 te. 

n ſuo ſilenzio rompaſi 

In trionfali accenti, 
Onde n' eſulti G 
E pallidi e dolenti 
Fremin dell India i 1 Re. JT 


| | parte. il coro. 


E le fervide brame odi de? tuoi _ Ll 
Fidi guerrier. Breve ripolo alleggi 8 
Del duro campo le fatiche. MS: 1 
Alle giovani tempie/, : 
Cui fan de' vinti Perſi ombra gli e 5 
Serpano i i mirti, e gli acidali fiori. — 
ee e non domi ; 
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ö © 30ENE x: 


4 very „e pavilion, ornamented with in 4 a throws, 
on one fide. At the bottom of the pavilion is a curtain, 
divided in the middle, and which is Taken opened 1% 
diſplay the whole ſcene. 1 


ALEXANDER, EPHEsTION, Joke” Bassin | 
. (Macedonian warriors, Grecian and Perfiin ladies 7 
Chorus of Warriors and Ladies. ith. - 


LAY aſide, moſt valiant 10 the hs” 
bolt of war—let vitory and the earth on at 
' reſt for a while.” „„ ng 

We will break fileace with finds o T9, 


Greece mall exult, and the pale N | 


5 ladian Lings ſhall cremble. | * 


Carte the cha | 


"Doh. Shs O n the bla es and the fer- 
vent wiſhes of thy warriors. Let a ſhort interval of reſt 
alleviate the fatigues of war. Let myrtle and Acidalian 


flowers be mixed with the laurel crowns which 08 have. 


obtained by conquering the Perſians. 


Alex. Let a ſeries of oy _ my but x not a. 8 Z a | 
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N | Che del domito mondo i gran trofei. HY | | : \ 


+. | Taide vezzeſa? di Timoteo forte 


8 2 | 1 Di queſte al genio ſacte ore ſeliei 
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Plaid ferle a ens g giorni DO. * 
Le vittrici dell' Aſia altere l 5 4 TRE cok 
Poi dell' aurora e dell' occaſo i Regni 
Mi rendano ſoggetti, e in van dell onda 
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Ame l origin ſacra il Nilo aſbouda, . . 
Ei eff. Mira quai dolci prede | 2 Cf: 
La vittoria t'adduſſe, anzi Vamore. | 5 


Degna d'eroi mercede 
FE la belta. Sorridi a moll verzi, . 


TE | Ei regu ck yon ment pus 
NS Meſcere un don d' amore infra gli Dei, 


Dear d” Atlante all Indica. 1 © 

Stendi il ſuperbo imperooß 1 ” 

| Ma della fronte indomita © 1 
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Far ſarai di gloria CS 1 
Al vincitor di „„ 
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5 Invidla al figlio > = 
Hier. Ma Rove, amico, in queſts dh f ctls 


Pende dal labbro, e dalla dotta lira, 

Arditra degli affetti, onde a ſua eln 

Amore, vdio, pietà, vendetta inſpirs ? 2 

+ 3 Fa ch ella venga, e ſeco „ 5 

5 75 Al mußzes gentil, che per mio cenna . 
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f Con apollinea legge „ 
De een weer een. 9 
So ch' ei la regia pops. | 


Orna e diſpon. Per lui 
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vate the proud cquadrons that have cm Ab- 
hall then bring under my dominion the realnis both of the _ 
Eaſt and Weſt; and the Nile ſhall no wan conceal bye 3 
me its ſacred and unknown ſource. | 8 
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Eph. Behold the fal that victory or nw love has x 
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procured you. Beauty is a reward worthy of heroes. 
Beſtow a ſmile on tender charms and flattering words, and 
think that the gift of love will give you a place amongſt the 


Deities, as well as the trophies of the ts world. 
Extend your glorious empire from the Atlantic 


to the Indian ſea—but let beauty wipe off 7 BY: 


the martial _ from ; your Invincible fore- 
head; 


| Your glory will cqual that 8 the — 25 
al Neſſus, and Jupiter hinaſelf | will for a * 
long win envy your happy manning. „ 


Alex, But whers. does Thats hide herſelf in this * 


day? Does ſhe liſten to the voice and lyre of Timotheus, | 
who governs the paſſions as he likes, and excites at will 927 
love, hatred, compaſſion, or revenge! beg her to come, fo 
accompanied by the gentle muſician, who by my com- 


mand, and with harmony divine, compoſes the muſic, ſongs, 8 


| and dances for this great feſtival, which ſhall be celebrated 


with pomp ſuitable to- the opoaſion. * thall Ls 5 
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E l' alma in queſto dl, 


| Vanne, amico fede! : Taide è tra quelle. 


Che gli occhi bei chiai si meſta al ſolo ? ? 


- E'ne* trionfi miei. Degna abe 
Pid che altra donna al mio poter loggetta 
D'eſſer madre, d' eroima tu ſolpiri, a 


Ambizion, nel petto annido, 0. voglia 83 
De' teſdri dell' Aſia. Un amor p uro 
hs M'arde per te: ma quando mai dilgiunta; ; CN 
Da un puro amor fa geloſia? Ila bella 

Taaide che tutta del piacer le vie 
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Vuol di vano terror, ai lathe vous , 
Affaſcinarti con portenti. Un folto 
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Os bestell ann „ r = 

Al harbarico faſto in fogge ardite TR oO 
Attico guſto e maeſtade unit. ,,, 

Non ſolo tolla vote; RE OO = 

E col ſnono le orecchĩe; ˙˙·˙ £25 2 
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Ma le pupille ancora 


Di maraviglie operator drappello . RE et 
Pende da” cenni ſuoi. La Perſia e l“ India, 1 
E la Grecia per te a' ingegno, e Aland oo 
Contendono feſtole ; ; a te le dome © 


Genti d' Afia, e d' Europa offron donzelle. | 


Ez bee. 
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NS SCENA. 1. 


. AlrsaNDn0 6 Bees. 
Ond- * gentil Barſene, 5 


Intempettiro il duolo 


Z il guardo lagrimoſo altrove giri? 0 
Signor, ben ſai, che non orgoglio, e vana D 


In Grecia appreſe, a te {en viene, e certa . 5 5 | 
Di fHeegliarti nel _ Fama = amore „„ e 
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f naten united with” attic eats; take ner of Bete un- 
poliſhed ſplendor, ß my 

Eph. He means ne r your b and fout © N 

with his voice and lyre, hut alſo to dazzle your eyes wick 
objects, that by turns ſhall excite terror and plbaſure at 

his nod, wonders will ſucceet d euch other! Perſia, India, 

and Greece, joyfully contenid in genius and arts for your. 

_ amuſement; and the conquered nations | of Europe and 

Alia offer their molt celebrated beauti es to vou. 

Alen. Go, * end Thai 1 is amongſt them. 
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Mi road Ci with Barſene, bites this 1 e 
choly? why de you g your eyes on the ground? theses 
ſadveſe is ill imel when we are going do ecdebrate n 
triumphs. X du, amongſt all che beauties that war has 
ſubjected to my power appeated moſt worthy of being the =. 


mother of heroes but _ ſigh, and e your tear- 5 
ful Mee, ti LOS 25 | 


— yon-malhneneath e e 
or a wiſh for Aſiatic treaſures, harbours in this. breaſt ; _ 
where a pure diſintereſted -affetion for you reigns alone. 
| But jealoufyaras: ever che doaſtant attendant of love.— _ 1 
The bunden mn e | 
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Abe ! il mio dolore. „„ FL VESRE 

- No, non temer, ſo che a Timoteo & cara > "4 : 

I 'inſidioſa Greca ; ed io fol godo . 9 

I Veder com' ella dal buon vate inſtrutta hs * 1 
[inet il volto, gli N ele, Rane 5 


N E. I anima ſeguace 5 115 2 10 7 of 16413 1 £74} 8 
Guida ove più ee, e eee bo 5,6 
4 | 


Dale ſdegno ail'amor, dal; ciſo — 18 . 
Ben. Ah troppo io temo di s dolce incanto 
f le mi ſento errar nel petto Bb 8 : 5 MY 
| Fredo incognito Veleno; : 0 „ 
1 Pact us torbido ſolpetto © * ns 

Cs Sk wo I! Miei penſieri, e indarno affreno 

N Le querele ed i ſoſpir. 
Ogni cor Taide minaccia 
D'inſanabile ferita: 5 

A rival SI i grande in  faccia „ 
Trema I'ahns ſbigottfta, 
| = Ne fa dirti il ſuo marti. 
Ales. Su Vamor mio ripoſa: „ 

el Portino i i venti ogni gel: fa Saru . = 
— —_ * il vigile ſoſſ etto e la Paura-. H e nv. ; 
gil I Aſcolla una dune aſi in e | 
* ebe, mi fere intanto in,, ot chonhis 
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Cono di Bac Cant di deni. ay 0 
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Spumi quel nettare. 5 
Queſt & dell orgie il canto, | 5 
- Onda? um Wefler- mortal ſovente ate . e 
5 ee ſpumanti tazze e i cibi elett i 


©: IE er che ver noi ſi affretti e 8. e 
— Di Baccanti uno fo Bells nom n 548%} 72h. 
% © Some de fig modi; EW WY 

© Creſce Vaudacia?+Al 1e m mio baffdi. „ 
Vediam. F#alleſſ. va a ſedere ſul trono; 

Bagſene fieds vicino ad effo alla dritta. 
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ſing in Greece, approaches; and certain ww inſpiring * 
wich love, ſhe will proudly infult my grief. 

Alex. No; you have nothing to fear. I know that. 
the artful woman is dear to Timotheus—and I take please 
ſure only in ſering how ſhe, inſtructed by that great poet, 
varies at pleaſure, her countenance, geſtures, and words, 
and agitates the attentive foul by turns with Nee and 9 75 
joy and n „„ 1 I: 


Bar. I feel a flow 2 poiſon inlinuating itlelt 

n 1 into my breaſt—intruding ſuſpicion occu- 
pies: my thoughts, and 1 1 0 in 2 vain to con- 
troul my looks and ſighus. 9 


TPahais threatens every heart an incurable. 
. wound—my terrified foul trembles at this 

formidable rival, and cannot expreſs its 
* 4 85 Bae a ave Yo be Peas Drs arr} 5 * * 12 


Alex. Rely on my Aide e 0 your ay cares, 
ſuſpicions, and fears to the wind. (Aufic is heard at 'a 
Aifante. Bui what ſounds are theſe that on a fudden in- 
vade my ears? Chorus of Bacchantes belind the Jena) 
Leet this nectar ſparkle in large goblets. ; 


This is the ſound of Orgies, which 4 
make man forget that he is mortal, when 
aided by delicate A and intoxicating. 


\ 
| liquors, 5 5 r- 7 


It ſeems that a company. . of. 8 are 8 
Princeſs, do you not perceive what inſolence the Phrygian 
manners aſſume ? be ſeated by my ſide we ſhall ſee — 


Alexander. ſis on the throne, and Has ſene on his right hand. 
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n 8. your s the glory. 0 Meecbemen an K | 
anes, t awaken” with your” cymbals the 


| | dance and ſong, that + you may enliven che | 


great Hero's, bon, with pleabng images. 


AM: 7 Alexander. 4 Give peace to che 'wembling Perſian | 


whom you have vanquiſhed, and offer up 
ſacrifices to Bacchus and Venus, i in whoſe 
train are the Loses and d Cee. | 4 
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chöonus. 3 i 
1 large goblets overflow weich that — 


which: be e 6 ns s fruit of the 
vine. 124 — * N | | » 
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. This wand, covered with i vine ol is that thyrſus 55 
which ſubdued the Eaſt; and this crown, ſparkling wik 
golden ſtars, which encircles my temples, is that which I 

bring you from Heaven. (Gives the thyrſus and crown to 
. Mlerander * While crowned with ſary, and hrandiſhing | 


> » +» 2» 2 2 9 2 y * 5 * 7 
7 2 „„ v1 Me #4 
a - 5 * - 2 . 


x — a * 
g a 1 
— a * 


> ger EI oy oe RA 
— 3 
* 


r 


bee 7 rx; Pb; 
4, 2 * 


BY d ide ad infeguir | 


aden, enz alle tende; e pre 
=—_ Oh Argiraſpidi miei veſtano l'armi. 5 


SA 5 5 * - * 
A > ” 5 2 ” . . 
4 "7 b "57; 9 5 0 * 5 
352 i F 4 . . 
5 * 7 7. 8 L 
” 
* - 1 2 ; 1 
8 5 F 4 
- , 
4 > : F 
2 Et p 7 
R * CY. 70 4 
4 IT 3 7 * 


I 15 pO or; eee 8 


e ” 


Wu Splendi terribil nume 


? 


EST TY > 


| 
ee Pinus. dont ok. 


if E6tat6x lud nutne. 


* = 81 
* ; . Ai 
VS £5 CA 
A - 8 $ 
* * 


7015 


RO To Di Dario z i feste can carts, 


* 2 


EE CN 2 1 queſto ſpedito agil drapello 
Alla. tarda falangę il cammin ow - 
- — ie Chi ricuia _— tema il mio i gs 


* 
* 


EN TYNE aa 116972 
1 Deſtar non ſuole alarm : 
Fre d e de, 
en 15260 bas Ms Giove * 


al 200 5 i Mtorie ip campo 


Yo 


Er 
„ * Bs 


"© Trionfain Afia, e col mio ſejto in fronts 


Orutque il fob porta © es gepde i hase. 


1 : K 
3 8 'E un tanto augurio accetto. In me Ae 


de vi Ln uo 8 . Harte. 


\ 


- 
* 3 
K. 1 EEE 


- ap 


Jampo—2 a me forier. . : 

Oosd ti piaccia, Padre, 
Che l' aquila 1 mi porti 

Per atterrar kae 
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5 Tims 5 Fenn prole di Giove, a ancor non ſei 5 . bs f 
3 a Suni di ſangue? E abbandonar potreſti | | 


Batfene tua ? Potrefti d' Arianna © 9 15 
La preſenza fuggir, che fin dall' etra 7 


PTS Eh | | 1 9 1. 
the weapon of Bacchus, you Wap in At you will by 
taken for the God of Terrors wherever ne & Teal hee or 
hides his beams. 


Alex. Yes, divine | Atiadüs 1 accept your is bi and will 
verify your prediction. Ia me vanquiſhed India ſhall 


once more behold the God who conquered her ; (riſes from 
the throne) in the mean time I will fly to purſue the fugi- 


tive Darius, and the remains of his army. Epheſtion, 


haſten to the tents, and command my Argiraſpides to arm. 
At the head of thoſe light troops I will precede the heavy 


phalanx— thoſe who refuſt to obey ſhell feel the e 
of wy 3 e 
| | e Erin. 


It is not the e 8 .that awakens 
me to arms—but when I hear the thunder 
roll, I know that it is great Jove himſelf 


that calls me; and his lightening is but the 


* 
* 


forerunner of my victories in the field of 


battle. 155 1 3 RE 


Therefore 3 2 Faber, to wn thy 


eagle bring mea blazing thunderbolt, that! 


may overthrow my enemies. I ſhall be 
able to handle thy . arms without 
trembling. 


22 is ooh tin when Timotheus 
enters and ſtops him. 


SCENE v. 


Tim. Stop, ſon of Jove, are vi not yet ſatisfied wich 
blood? can you abandon your Barfene ? can you fly from 
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b 1 uno ſguardo degné. 
1 ha inganni: in mezzo 


Bor. 


Arian. f 
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. 18 1 
| ds Teftoſa, el twok tnonß onora ? Ke 
Del ſuo favore, ah! non ſon a ancora! 4 
Vedeſti come lieto | 
Corſe all' augurio, el doni miei i foltanto, 
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Alle guerriere impreſe, 
Le rilucenti e belle 
Tue luci ſian le ſtelle 
Che ridano per me. L'ignea corona 45 
Adorino le genti; e quando appare RE 
Fuggano i nembi, ed abbia poſa il mare. e 
Ah per me ſola infauſto & xi bel lune! 
Barſene, invan preſume 5 
L'abbandonata figlia di Minoſſe 
RNapirti un ben ch'è tuo. Dal!” etra io venni 
L'alta vittoria a preſagir che pende 
Su l' ali al 1 80 d' Aleſſandro intorno, 
E ad nnirmi allo ſpoſo in eiel ritorno. 
3 remante, gelofa, ; 
Invano ti affannl, 
Di Bromio la ſpoſa 
Non ſceſe a' tuoi danny, 
Ben fa qual dolore 
Per un traditore 
In Naſſo prov. ; 
Dal ſen d' ogni ſpeco, e 
Dal boſco, dal lid 
Pietoſa ancor l' eco 
Richiama l' infido: 


Del lungo lamento 
Ancor parla il vento, 
Che in mar lo e | | 
: 5 A parte con Mete. 
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Ariadne, who leaves « even an aer to honour. your, ui - 


uwaplat | . "I? 
Ari. Ah! I am not 2 e of his attention. You | 

ſaw how joyfully . he liſtened to my rte. while 2 

hardly honoured my preſents with a look. | 
Alex, You. miſtake—in all my warlike enterprises, N 


your beautiful eyes ſhall be the ſtars that guide me to con- 
queſt. Let the fiery crown be adored by proſtrate nations, 


and when it 1 the clouds ſhall Ba and the ſea Ty 
grow calm. e 


Bar. Alas! to me 3 it's pppearance is fatal. 
Ari. Bareſene, in vain would the forſaken daughter of 


Minos preſume to > dilpute — poſſeſſion of a heart which | 
is your 8. : 


I left the 4 foretell. che W W 
which hovers over Alexander's head, and 


am going to * _ ſung in . 
pus. 


Vour jealous fears are ee The con- 
ſort of Bromus comes not to do you wrong; 
ſhe remembers the pangs a treacherous lover 
made her feel in Naxos, where compaſſion- 
ate echo from every cavern, wood, and 

| ſhore, ſtill calls on his name—and the wind 


which filled his fails ſtill repeats her lamen- 
2 tations. 5 - CI 
[exit with me 55 
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SCENA vi. 


Aran P BAR“ 


1 2 


dcdono. 
"Das Me, 
Sull' orma affrettaty - - 
Del dio che India.” - 
Corle e domd. 
Si v inte; e ſull* orme 
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Del voſtro dio la mia vittoria io ſeguo. 
wo Compiuto il mio trionfo, e i voti miei, : 
A voi ritornerò; 
Spumar farò di liquido rubino. 

Intanto or voi leiogliete 99 65 
Alle carole il piè finch” io ritorno, i 


le tazze allora 


* lieti fefteggiate un 81 bel; giorno. 

„ con | 

*. larghi calici : | 

Spumi quel nettare, e 
Che da bei grappoli 

Ei e e | 


FINE DELL ATTO PRIMO, 
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Ales, Va, celati, Bartene, 
Agl' inſulti d'un volgo ebbro, sfrenato. „ 
* W ed all- amor tuo fido 11 mio fato. 7 
Gr Aleendro wuol partire > fefteggiato 
4 ow; wid an 4. Wrattuene« 


| [parte ee 8 2 Akegs il cor I 
e ſuccede la danza dei ſeguaci di Faves, 
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SCENE vi. 1 


| ALzxANDER ond Banzeu . 5 Ds 
1 (This pity is but feigned!) £ * 
Aller. Go, conceal yourſelf, Barſene, f. fo the inſults of 1 
alan intoxicated diſorderly people. 5 
3 Ber. I 89, and confide my ing to 208 affection. 
"8 e [exit. 
5 20 L Alexander i 15 departing alſo, he is ; fopped by the . 
l |  applauſes of the chorus, 
— CHORUS. : 
ie O Macedonian warrior, 10 tread in the fs 
; ſteps of the God who conquered India. 
Alex. Yes, 1 underſtand you; and will make ſure o ö 
1 by treading in his ſteps. When my wiſhes are 
accompliſhed, and my triumph complete, I will return to 
you then the goblet ſhall froh with x nectar. In the 
mean time begin 88 nes yon a joyflly Ds this 
; happy _ OE kay 
cnorus, Wet 4 ee Ew 
Lok large goblets overflow with thin 5 1 | 
PF e 


vine. 
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kent Alexander, Te a 
The chorus ale. 4 dance 5 * W n 0 


' * 


' END or THE FIRST ACT. | | 
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Padiglione, come nell atto 8 


© Truorzo, che s 'incont1 a in ALESSANDRO, ch'> acceſo di 
' ſdegno, col ti Cocks mand. HAT ed Erst NG ar- 


f rivano. i 
4 Tim, Che medi, Aleffandro ? ge e rivolgi 
„ 3 minaccioſo, e fiero 8 55 
3 ; "I paſſi, e arme? Ales. A REA Leibe intero. 15 


Tim.” Ferma. Ales. Laſcia ch'io vada — 
"iS 28 Þ L'ultimo avanzo a debellar de” Perſi, 25 TN 
35 Ei trar Dario in catene. . 1 
Im. Son vendicate aſſai Grecia, ed Kite, © 
N | No, finche regna ancor dal Tigri all' Indo 
- Un nipote di Serſe. Tim. Ei pid non regna: 
Na del tuo pianto è degna, 
Generoſo guerrier, si dura ſorts, 
| Da Beſſo traditor Dario ebhe morte. b | 
Fs  [ Ales. i calma, fe Migge, e ripone la ſpade, 
1 e torna a ſedere ſul iow ; 0 Os. 
Har. 'Miſero =. 5 
Alen. Di vendicatls io 2” „ 
RS 8 4 * una „ bebt _ 
Okimd; al odo fuono, 


Che m' ingombra d'orror! lunga ur una Voce 
Par che di ſotto a' ſepolcrali marmi 
: Gema e riſponda al tuo feral lamento ! 
Par che del gelo della morte or godi 


Sprozzarmi il cor ? Tim. Mira, di bak 8 quetty 7 
— cui n i Peri il vuoto n. | 
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SCENE * 
The pavilion, as in the 22 ad. 


Waal . Alexander, who has the thus in 4 hand, . 
sand appears in great wrath. ; 


BARSENE and Ernzerion. | 


Tim. On what are you meditating, Alexander ? ay 
that threatening and wrathful countenance? where do you _ 
direct your ſteps? againſt A are you going to employ | 
your arms ? 


Alex. I will conquer the miles 


Tim. Stop! 


Alex. Let me go to ſubdue he remains of the Perſians, | 
and drag Darius in chains. | 


Tim. Athens and Greece are fultciently. revenged. 


Alex. Not ſo; as long as the deſcendant of Ries ex- 
tends his empire fr the Tigris to the Indus. | 


Tim. His reign is at.an end; and his hard fate ſhould 
excite your compaſſion, generous hero, The a Beſ- 
ſus, has killed Darius. 

Alexander grows calm, ſeems concerned | ſheaths Fra fword, © 
and feats himſelf again on the "Os with Perron as before. 


Bar. Uvhappy king! 


Alex. I ſwear to revenge FER fall. (a W found i: 
heard. Alas! I hear a ſound that ſtrikes me with horror !, 
a noiſe which ſeems to proceed from ſome ſepulchral mo- 
nument moans, and replies to the fatal re * heart | 
is ſeized with a death-like chilneſs. - 


Tim. Behold! that is the vacant . N Darius, over 
which the Ren are lamentiug. 296 e 
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* Molinconico SV Ri 7 debolmente illumi nals da el ar- 
denti fu \le tombe de Re Perfiani, Tomba di DRG nel 


5 mexxo, a cui gira intorno me/ia turba eee 
I "hos 3 ed abbruciando Profumi. 
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| Goto di Perſian. 5 
La di ftige fu Porrido lito | 
SGriunga ill pianto d'un popot fedele ; ; 


In udirlo il monarca ttadito 
Tempri alquanto l'affanno crudele, 
Finchè Beſſd a queſt'urna col ſangue | | 
1 In —_ ombra non viene a placar. . 
1 19 . : nh Leue bo 
B 1 „ | E- 9 wn ſogno, un” ombra | | 
Wi. | La grandezza dei Re? pus dunque _ 
1 : 25 . tanta d' inſperati mali 
42 _ *  Sotto quel piede, che. premea e 
Le porpore di Tiro, e dell' Aurora 
She | I cicchi doni? ecco in deſerta valle 
5 . Dario ſen giace, e dalle molte piaghe 
Spiccia a rivoli il ſangue. Irte le chiome 
Stan per l' orror della vicina morte, - 
E dall' ultima ſete arfa la gola _ 
Un tremulo ſoſpir mette con pw 
Soccorrere nol ponno, | 
Dual traditor diſperſi, i pochi awicl; 
© Non gli rimane un ol fra tanto gregge 
„ Di ſerri, ond era un di cinto e dĩfeſo. 
„ Delle catene il peſo. 
Le regie palme indegnamette ee, 
Ne dalla guancia pallida e dal diglio 
Fs Paus tergere il mortal freddo ſudore ; en, 
. aims errante & gix ful labbro 7 e muore. | 
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e SCENE u. „ 
4 fepuleh 5 Ka fainth ominated W lighted Pi oY 
ſuſpended over the tombs of the Perſian kings; ; that of 
Darius in the middle, ſurrounded by Perfian mourners 
Areuui | hen: and burning perfumes. ; 


cen of Perfic ans. 25 i 
May the lamentations of a faithful people pe- : 
nietrate to the banks of Styx, and be a Wight | 
e alleviation to the grief of the betrayed | mo- 
N narch, till his wandering ſhade be appeaſed 5 
by the blood of Beſſus, which muſt ſmoke 
on this tomb. 5 : 
: „„ (exeunt chorus. 
Nn. Is the grandeur of kings nothing but a ſhadow or 


/ a dream? an abyſs of unexpected evils may then open 
under the foot that proudly trod on Tyrian purple, and the _. 
rich carpets of the eaſt? Behold the great Darius lying in 
a lonely deſert ; rivulets of blood ſtreaming from his nume- 
rous wounds—his hair ſtands an end with fear of approach- 
ing death—and from his parched throat, with difficulty, 
proceeds a tremulous ſigh ! his few friends, whom the trai- 
tor has artfully diſperſed, can afford him no aſſiſtance. 
Not one of the hoſt of ſlaves that ſurrounded and defended _ 
him, remains near him. Chains oppreſs his royal limbs! 
'  @ mortal ſweat bedews his forehead and checks! his fleet- ,,, 


ing foul hoyers on vis N he expires! - e . 
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A bagnarne la tomba ora t- invito. 


Gogi: alma grande del mio Re; I eroe 
Che ti vinſe, or dolente | 
| Piange la morte tua; freme di Legno 
"Ml facrilego ecceſſo, e nge . 
 Magnanimo s "affretta - 
A far jell* empio traktor vendetta. 


* 


1 


Nel 8 i cor mi palpita 
Da fredda man riſtretto; : 
Non ſo frenar le lagrime 
A si pietoſo oggetto. 
Ah, Timoteo, non pin. Ma tu, Barſene, 


Perche celar tenti qual pianto, ond? hai 

Gravido il ciglio? ſe di Perfia il fat, = 
Se dell' antico tuo ſignor la ſorte | 
| Troppo t'affanna, io non contendo, ol! 


Che alle lagrime triſte allarghi il freno; ; 
Anzi del mio rival troppo infelice 


8 


L Jcendono, e 5 'accoftans alla tomba. 


FIG 4 


D''u un generoſo cor lo sfogo imito. 8 


[ piange ſulla tomba. 
Odi, grand? ombra, e placati, 
Qual flebile concento _ 
5 Fan d' Aleſſandro 1 gemiti 
Al pubblico lamento, 


Che mai non può mentir. 
O:me, che a tante lagrime, 
Ai doni, alle preghiere 
Sorde ſugh afpri cardini 
A' aide le porte nere 
Pi non si tanno aprir. 
. | Ales. torna a feder 1. 
Del 1 lee. in tulla nera-foce - - _. © 
| [ver ſo 1 Bomba. 


* 


No, non varcar quell? onda - 
„ 


Invendicata e meſta, . . 


ts tom, 


My heart is ſo oppreſſed with grief, that 8 
ſeems as if it would burſt in my breaſt ! nor 
can I refrain from tears at the AER of this 

„ | - Marquis object! 7 


Ales. No more, Dae But 25 15 Burkins: 
do you endeavour to conceal your grief? If it be cauſed by 
the fate of Perſia, and the tragic end of your former ſove- 
* 20” do not diſapprove of it: on the contrary, I invite 
you to bathe with tears the tomb of my unhappy rival. 


{they deſcend and approach the tomb, 
| Bar. 1 will follow your generous example. 


[weeps over the tomb. 


| 1 Be appeaſed, great ſhade, and hear the ſighs of. 
Alexander reply to the public lamenta- 
tions, which cannot be inſincere. 


Alas! all our tears, our gifts, and prayers, 

make no impreſſion on the ſtiff hinges of 
the immoveable gates of Tartarus, 1 958 
are ſhut for ever on you 3 


| [returns to the throne. 


Bar. Rejoice, great ſhade of my beloved ſovereign on 
the banks of the gloomy Styx; the hero that conquered 
you, now bewails your fate—his indignation is excited by 


the impious deed ; and he magnanimouſly reſolves to take 
vengeance on the ſacrilegious traitor, 


Nw you muſt not croſs the river unrevenged 
Au . remain to behold e 


=_ 


Tim. 


et, 


Jim. 


181 


Pg RT ER a mirar t'arreſta 


l 


ee di Beſſo infame 
Che in breve paſſerà. | 
Da mille furie ultric! - | „„ 
Vedila cinta, e rid: | 
A fortunati lidi 8 | 
 L'ombra'di Beſſo infame | 
85 755 non potra. 


Lorna a fene Ge - 


Ma FR tanto L la vita incerta e | 


Tanto la forte infida 


Folle e colui che della ns begue 


BN vano fimulacro, _ 
Per te tinta è di langue Aſia, ed 8 | 


Forſe di fete avvampi 


Dell'uman ſangue? ed or ſul freddo faſſo 


Piangi del tuo ebe 11 ſyp 1 


Deh ti ſpaventi almeno. 


Un tacito veleno, 
Un ferro inſidioſo i tuo) bei giorni 
Ppote troncar, ſe vincitor non temi 


Del periglioſo Marte i duri caſi. 


A miſeri mortali 1 
Troppo, o figlio, d' Ammon, grave tu ſei: 
Goder non ſan de noſtro mal gli dei. 


Timoteo hai vinto. Ah non fia ver che pianga 


lato il mondo 
Dalla guerra crudel. Formino inſieme 


Pin lungamente d 


D'amor, di ſangue in ſacro nodo avvinti 


Famiglia immenſa i vincitori e ĩ vinti. 8 
Queſt' è dell' aurea pace | 

It pid bel frutto. In mille ſchegge al = | 
Vanne d' Aſia ſpavento aſta omicida. 


Quanto è dolce, Aleſſandro, e pin ſicuro 
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cannot follow you to the Elyſian Fields 


Tim, But if life be fo uncertain and ſhort, and fortune 
ſo inconſtant, he who follows that vain phantom, Glory, 


is moſt unwiſe. Your thirſt for human blood is ſo great, | 
| that after having bathed Europe and Aſia with it, you are 
not ſatisfied—and yet you weep over the cold marble of 


your unfortunate rival! let his fate at leaſt ſtrike you with 


terror, If you do not fear a conqueror in the field of 


Mars, flow poiſon, or the dagger of an aſſaſſin, may cut 


you off in the flower of your age. Your ambition, oh 
- ſon of Ammon, has been too fatal to miſerable mortals? * 


the Gods do not take pleaſure in our ſufferings, 


Alex. Timotheus you have vanquiſhed. The deſolated 1 
world ſhall no longer bewail the evils of war. Let the _ 
conquerors and the conquered, united by the ſacred: bands 
of love and blood, form but one immenſe family. This 5 


will be the greateſt bleſſing that peace can procure us 


5 therefore this murderous ſpear, the terror _ Alia, W be 


| ſhattered i into a thouſand OOO 
| ba away the . 5 


much more pleaſant, and at the ſame time more ſafe it 


Tim. (Love muſt pA rg this ferocious ſpirit.) How 
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| ſhade of the infamous Beus, which _ 85 


Bult when you ſee him furrounded by as 
thouſand ns a furies, for the traitox 
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Seguir le voci, e Px anima a tranquilla 
„E i frali ſenſi inebriar di gioia. 
Se tu non godi, invano 
_ Finor pugnando della terra hai PRONE : ah 
Sz bella parte. Alle fiorite gory”. 
Con ingrate vicende 
PFa.⸗ara l'etade inſidioſa oltraggio. 
9 Ama finch' ella ride. Al' dolce invito 
Delle lidie ſoavi argentee core 
Par te ſcendano a volo ; 1 
Ebe, le Grazie, e de' piacer lo ſtuolo. 
Fella Dea, per cui degli anni 
Sempre ride il verde April, 
Vieni, e fuggano gli affanni 
Al ſorriſo tuo gentil. 
Dibattendo Pali d'oro, 
Bionda amica del piacer, my 
Al tuo volto ombra e riftoro 
Fo.accisa un zeffiro legger. 
Del tuo crin le Grazie ancelle 
BY 36 Diano legge al dolce error. 
Chi fra voi non gode, o belle, 
4 Lacci tendere ad amor? 
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naue donere. 0 corteggiato dalle Grawe, e e dat 

; pracert, che contano, e ballano. 

Tabs 6 in abito di ER dea della gioueniꝭ. 

Coro 4 Grazie e Piaccri altri cantano, altri danzano. 

I PIACERL. 

Finches l'etade è fervida 

Noi, teneri Piaceri, ; 
Segui, o gran Re: t'invitano 
Sparfi di fior ſentieri: 
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| WR be, O Alexander, to follow the W of love, FD 
to overwhelm your heart and ſenſes with pleaſure—if vou 
act otherwiſe, in vain will you have fought till now to 
ſubdue the fineſt regions of the world. With creeping 
| eps, old age will deſtroy your manly beauties. Make ; 
the moſt of youth. Hebe, with the Pleaſures and Graces, 
ave left Wend attracted by * ſweet ſounds of my 
Tyre. 
LW s 0 
- Dann oodles, on : Ws 2 for ever 
ſmiles, come, and with your prolatics drive. 
away e care. 


Gentle Zephyrus will lightly agitate his golden 
wings, to refreſh and ſhade your blooming 
face, fair companion of pleaſure! + 


The lovely Graces alſo will give laws to the 
_ waving ringlets of your hair. | Which of 
them would not e in laying ſnares for 
love? e 
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N. palace of Leve. The . is e by the | Plaſeres £28 L 
and Graces, who are ſinging and dancing. | 
Tras, i in the chara&er of HEB, goddeſs of Youth. 


0 orus of Pleaſures and Graces, ſome of whom / ing, 2 while 


: EE Others dance. 
PLEASURE. 


As long as youſth permits, follow our diQtates, 
| great king! our paths, ſtrewed with flowers, | 
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Son vani nomi, ed 3 
Gloria, Virtude, Onor. 


S8 'apre al meriggio, e languida 5 


_ Cade col Sol la roſa; 
Folle ſull' alba limpida 


Cbbi mieterla non ofa : 
Noi volo abbiam si rapido, 
© * Che ne folpira amor. 
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Fide compagne amabili 


Siam dell'eta novella ; 
L'acqua la terra, e l' aere, 
II noſtro tocco abbella: 
Fuggiam ſe Varte imitaci 

Sena un felice ardir. 
"Eng {ad Amore.) 


| 5 Amor per tuo diletto 


Quella bell” alma accendi, 
Infondi nel ſuo petto | 
Il tuo ſoave ardor. 


Vieni tra queſte braccia, 


_ Segui d' Amor l'iſtinto, 


Ah tu mi guardi—ho vinto, * 


Cedi ch' è mio quel cor. 
SGnZIE e PlACERL. 
1 noſtre palme annodi 
Ne pi ſoavi modi 
Nueſto che in ciel compoſe 
Laccio di lente roſe | 
La molle volutta. 
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Ebe gentil, ſe al fianco mio tu ſei 


Par che ſi veſta di pid larga luce 


L'aer ſereno, e vi s accendon mille 
Dolciſſimi d' Amor dardi, e faville. 
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: our hands be joined in the ſweeteſt man- 
ner, by chis wreath of odoriferous roſes 


comes more brilliant, and darts on me the ſparks of love. 
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Buri Nella reggis d'amore © diere htte. 

9E 36, Pi fouve d lui talora -& Il Pianto, 

Se da candida-min:fugliunmid!gccbi 
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. Rodin, ſpirar, fra” ga 1 wehr | 5 
D'amor la voce, e fol per lui coll'aure 85 
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Oo And why does-th ol Barſene 1 


bit che -Ggns of grief in this temple, which iv dedicated 


only to'the/Gods of Pleaſure? W 
Bar. In the palace of Love, pl Tay Lo vos Waiag. 
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it s ſmiles, eſpecially! when Uried by the hands of a beloved 
ander; if you love; evety thing will aſſume a 


new aſpect! all vivifying nature, which ſpeaks to all but 
frozen hearts, will agitate and inform” your" ev every ſenſe— 


wherever you turn, you will hear the voice of 9 55 mur- 


ens in N W and i in every! bald. 5 
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Do! you not perceive a mournful found ifuing 


from à waving reed? It is the fi gh of © 


tender Naiad, the ardour 7 of whoſe boſom 
cannot be t by the waters 'of the i- 
vulet- e * N ey 5 5 rs ; . ett ah 
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Do; you: not fee that, "a rock, x 
with 3 F It is. Flora, who adorns, 1 
paints every ſtep ſhe! takes when in purſuit 
5 „ e her inconſtant lover. 0 


8 n 2 7 


Ale, The ſound 865 your words * voice, 2s FW Thais, - 
is ſweeter than the honey of Mount Hybla—ah come! 


Bar. In the midſt 'of he common joy, I alone have. 
cauſe to grieve and weep. Unhappy, bo ares R * 
You forſake * Alexander: r N 
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e 5 nas conoſci, e non ne vedi il 1 8 
* W 4181 deluda.) Non ſai quanto, 0 date., | 


La bella ntenjeſe 4, me fia cara! 8 


A giudicar della grand atte, "=" 


oy * 


L'ombre non temo di nemico oblio. 


oY __ (Che mai fara? | Tim. Chiaro figliuol gi then, 


See del delfico plettro oggi ti penn. 
II buon lavoro, e geen i | modi, 


Voolger tentai del. tuo gran cor © le Mari, 
U don ti chieggo, e d' ottenerlo io ſpero. 
Abbonda ti tefori il Perſo i impero. 
Reſtino pur ſu l' Eritree maremme 
Loro e Pacquoſe emme. 
-Pid dolce premio « d'ottener ſoſpiro. 3 


| Hes, Che vue? Tim. La defira Ede, 
Hh, E tanto ardiſti? e 
Ne l'ira mia pant! ? Ebe che dci? 


Ee. Amo il buon vate, l ſai; 8 
E te Barſene adora: i pianti ſuoi 


Dar Ales. Tu Wanne mio non merti, 


. | TY lea Bbe, 
e Se di Timeteo 510 e we ram oe nes Hr 
ave 4 e fuoco, e di e den duolo.{ 
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Ale, (Het grief ſtreſs mo—T oY know how 
mY ok 


Bar. Deceitful u eben! would that the winds could 


the full extent of the power, jp my e ang 
nor the end I have in view. (ILmoſt lull her ſuſpicions.) 
You know not, Barſene, how dear the beauteous Thais is 
to me. Liſtento me, and. learn to judge better of that 
great art, which enables me Pine: at ares 

Ber. (What is his deſign )) )))) 

Tum. Great ſon of Jove, if you und un ay ben 
: Wande harmony of the Delphic ly 
Woch its dulcet ſeducing ſounds I have fucceeded in | varyi 


the emotions of your heart, I will t eg 5 gf of hou. i 
hope to obtain it. SY * 


Alex. The Perſian empire has ſextiguſtible treaſures. 

Tim. Let the gold and gems of the Eaſt remain buried 
in their banks. The reward I ſigh for is of 8 ſofter . 
ture. Alex. What do you deſire? SE, i 5 b 
_ The hand of Hebe. f 
Alex. And is your temerity ſuch that, you & 5 > et a 
my indignation? Hebe, what ſay yon? 
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Cosi turbar. Tim. Perchè di ſubit 'in 
Meco ee che volea ſottrarti 
Ast dolce periglio! altra cagione 
* hai di ſdegno. Inonorate e mieſte 
„ Exran1'ombre'de? tuoi. eee Y 1 
Di Macedone ſungue Iſſo e Granico, 
E di troncate membra 
Sparſo e d'Arbella i pian. | 
Di terſe, e non d'amor. 
La Grecia adunqz 


E la mi era Atene ag e combuſts 


N Dopo tant“ anni Abetta 


7 
3 


Invan da te 


FRG. * Europa, e volgi all Aſia i 1 . 
6 an Ede. "Dif ena? 
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eu! - Oimi, Iva Gate 
| [qui ci. ſono gli amorini "27 vpe. al 
I timidi Placer. Velo improvviſo i 


Cinge di nubi il fol! d'alto ſpavento 
Annunziatot ſotto il mio 


ee ſordo tuono, e della terra il | mnt 55 
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Tu qui reſti, o Barſene ? 

Non al periglio, ad un erudel mino 
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againſt me, who wiſhed only to remove this ſweet dange- 
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main unhonoured and ſorrowful. The Iſſus and Granicus | 
are ſtill coloured with Macedonian blood! and the plain : 
ok Arbella is ſtrewed with their ſevered limbs. This 5 
dhe palace of Xerxes, and not of Love. 
Hebe. Muſt then unhappy Athens, and ravaged Grete 


which were deſolated ſo long ago, ſtill expect from you 
in vain, their juſt revenge turn | your er on Europe and 
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3 5 2 1 te loves fly away terriſied. 
1 Aer. Alas | the timid pleaſures leave us. Dark clouds 
fſuddenly obſcure the ſun! herald of approachirig horror, 
the thunder grumbles—the earth trembles, and threatens : 
80 to unfold its cavities and yet Barſene remains here! 
„ Bar. I will ly, not from danger, but from the barbarian - 


who oyerwhelms me with Is jealouſy! and grief. 
| | [exit with Epheſlion.  __ 
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Gr thunder grows louder, and the darkneſs increaſes, 9 ® 


Tim. Do you not hear the ſhrieks of the unappeaſed 
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Tim. , La deſtra, o fier Macedone, 6 


ws ; e vano il tuo furor. 
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| Ognun ſu rive 5 „ ͤĩ ?êÆ̊ö1᷑Ä2ẽ 
n Sdegnoſamente annodi „ 35 
L' ofa inſepolte, e del ſuo langue chieda | 


2 Y Ragione ad Aleflandro. Io gia vi ſcerno 
oh Lo be on el boſchi abbandonar d averno. ; 


FUN ON WEENA W. 


 Orribile caverna, che ws le Fauci del Rrobo. Besse 
lentamente le ombre dei G reci e Macedoni ; le Furie da 
_dverſe parts. f ALESSANDRO ſnuda 2 Spode Za Js d Ye eſa. 


4s 10 8 attexrinpi: VP Erebo 15 - 
Sßpalanca invan le 1 
Fuggite, o ſpettri orribili, 
Dalla ſeconda morte ; 


Fin Pugnar non temo e ſcendere 
7 A Alcide emulator. 


Frena, e gli ſpirti audaci; 


Son ſenza corpo immagini, 
E in vane ombre fugaci 


* 


* 
\ 


nas appoco appoce le om oy d; fats terr 4. 

5 Di fiochi accenti | 6 

Che mai ſarà? | 

Da me che boo load: | . 

: | L'ombre dolenti? | Ts i, 

Ombre. : -F anti a | 
1 di ſotto terra le. te farie un 2 gi e., 


Alen. E quel di cerule 
5 = Serpi crinito 
i 5 eee che . 2 
e dalle ſeens i : val. 


% 


"if as 


4 
3 
4 


4 


eount—L n cee them abandon the late and woods of 1 5 


Avernus. | 


0 5 SC E 5 E IV. ; 


A horrible | cavern, which Mb 4 mouth of E ge. | 
The Grecian and Macedonian Aades, and the Furies, riſe 


Axuoly from different Parts. ALEXANDER. draws his 


* 


ſword, in order to Mons himſelf. 


5 . to appal me, in vain opens it's terri- 


mn 


a ſecond death ! for, rival to the great AL Y 


cides, I neither fear to . nor to viſit 
- Tartarus. 2 RE ; 
+ 0 Rehrl your arm, Me your indignation, O 
| fierce king of Macedon—they are bodileſs 


ſhadows againſt whom your fury is vain } 


[the fhades lowly riſe from under ground. ; | 


Alex, 1 hear a hoarſe murmuring ſound, from whence 
can it proceed? what do thoſe mournful 


ſpectres require of me? 


= Shades. Pity, and the rites of burial. 


[the Furies riſe from under ground rather ate. 
Alex, And thoſe Furies, crowned with ene N 
would they? 


ble mouth. F ly, horrid ſpectres, and eſcape 
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Ty 44 1. e 
| Ultrie eumenidi, % on ol i: : 
Alzate il dito. DO „„ 5 
Sangue cvendetta. _ FH i 
Quai lunghi gemiti j a 
| M'empion d'orror ! | ; Oi 2 
Quai voci orribili 5 N . 1 
Piomban ful cor! | : | 8 
Dalle Termopile 
Col buon Leonida 


* 


Trecento gridana, $8 wy 3 
Exoi cosi. | * tf 
Cosi ti ſpronano . . 


Quanti perderono 
Pugnando in Aſia | ; 
II cr di, . 
i * Grecia eſangue | | 85 5 | - . 
a 2 Giuro Je * | | 
TART Spero 1 
Vendetta e ſavage : | 1 . 
'Tomba e pieta. 5 . : „ a 
[ ſpariſeons le ombre, le Ferie. 


La vendetta cominci. Ardan le mura Lad Ales, g 
Di Perſepoli e i templi, arda di Serſe 
L'odiato ſogggiorno, ond'ei ne frema 


'Laggitt fra l'ombre, e ne faſpin 1 invano, 5 
Gia le vindici Erinni | 
Somminiſtran le faci alla tua mano. 


A che pitt tardi? han le cittadi ancora 


: L'ultimo di, Vinevitabil ora. 


L'irate pupille | 
Gia 1chizzan faville. - 

La face d' Aletto | 
Gia m'arde nel 1 pettg, | . 


ly. Let the walls and temples of Perſepolis blaze, as well 
| as the deteſted palace of Xerxes, who will rage and grieve . . 2 
in vain amongſt the ſhades below. The avenging OP 52 
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Speak, avenging Eamenides! 
Furien. Blood and a; | > e 
5 | [the ee come e from belind ud the ſeen 
Ales. Whoſe groans are emhoſ that Ki me with ter- . 
e ror? what horrid ſounds appal __ heart? 
; Tim. They are the lamentations of three hundred 5 
. | heroes, with the good Leonidus at their 
head, who were killed at Thermopilae. : 
1 It is * FO you are 0 to e : 
EN "all thoſe who loſt their liyes i in Alia. oy 
Aber. 1 Werk | 8 X 
Dim. J hope that b 8 wil obtain 
Hebe. vengeance and booed pay and 
| the rites of burial. 
: | [he 8 Ps and Heis alen. 
Hebe. is 4 ) Begin the vengeance immediate 1 


Will lend their torches for the purpoſe. 


Tim. What a vou wait for? even ci ities wy their 


| fated hour. 


Hebe. 
Tim. 


Alex. 


z His eyes already ſparkle wit anger. 
oe torch of Ale flames i in my breaſt; / 
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„ „„ 
1 larve ſdegnoſe 0 „„ 


EIT ſegnan la firada, | 
| 115 cenere cada 
PS L' oſtile città. 


1 Poriono nw. e fe leva il trons, eil padigline, 
8C a A 
6 
Ane . e ſpaxiof della reggia FE Perſepali, E ve 


- dono in lontananza gti 1 0 e ny * incendiati, ; 


cadono. 8 5 i mM. 


I 


Al ſuono di 3 militari þ QVAN%ano 1 { Macypoxt con- 
dotli da Ex ESTIONE con ſpada auda. ; 


DA Efes. Affrettiamei, 0 compagni. Us voi, Aw” 


Alle vittorie, e d' Aleſſandro il nome 
Terribile per voi nel mondo ſuona. 
Me dal diletto amico 
25 Non diſgiungano i i fati. 
lc comincia in lontananua Pincendio di Perſapati 
Ma quali, oh Dei, vote di fumo alzarſi, 


= 


E di torbide fiamme intorno mira? » | " 
Quai grida? arde la reggia, * | 
Voliſi ad Ans. : 
Ln: 1 5 frettoleſa. 
Bar. Ah per es | fad e ions. 
D' e il furor calma ſe puoi, 
Vedilo, oimè ! che viene, 
E. d' Oriente alla città regina : 


| Forts. con vaito incendio ante rovina. 


5 


\ 


10 


Au 3 "0 
The indignant Spectres 1 N . the 


way. Let the TY Oy be conſumed to 5 


ah 
Ln, the throne and d povlim are. taken away. 


SCEN E No 


4 1 acious and magni ficent porch before the palace of Perſe 


Polis. At a diſtance are ſeen the ea; fees of- "the city, which 
are afterwards conſumed and fall. 


_ The Macedonians, led by Epheſtion wick 15 Sandy ab; in 


his hand, advance to the ſound of military inſiruments. 


Eph. Let us. baſten, Oh companions! you are accuſ- 5 
tomed to victory; and it is you that have rendered the 

name of Alexander terrible to the world. Let not the 
fates ene me from my beloved friend! 


[the flames of Perſopolis are / at a 4 ante. 


But what volumes of fire and ſmoke aſcend to the ſkies! 


what cries are thoſe | the palace 1 is in flames, we muſt fly 


to Alexander. : 15 | : 


* 


* . | A Tk | [enter Bebe loi 5 


Bar. {to Epheſtion. ) Have pity on me, and try to calm 


Alexander's fury. Alas! behold him coming, deſolating 
with fire this royal city, the capital of the Eaſt. 
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SCENA VVV 


7 „ 
Auslese, Tips, Tixor ro con faccole 41 mand, Seguitt TEEN 


da Macedoni, e dei. V'. TR 


=—_ N "inde: qual uu. Allet. Eieftion, n non a odo 
PFuor che del giuſto mio futor le voci. | . 
| Ola? d' ardente pino empian la deftra | | 
Macedoni, Lacon, Teffali, Achei : 
Grato e il fiero olocauſto a patrj Dei. a 
1 Hat Pariono confuſamente, e formano ſubits | 
BA It con. faccols alla mano. 
. LIP " CORO. 5 | 3 
. 5 In guiſa tal fa Per 3 
R's | Delle contrade Perſe 
„„ Godon Nettuno e Fellade 
| II folle ami di Serre 
K * onte vendica. | | 
lvanno tutli infieme 5 ES: favco e 
in varie parti. Segue vaſſo incen- 
dio, ed orrido Cope net 5 
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35 SCENE VL 
/ „ 
1 


Enter Artxanvzn, Twi, 4 fan bearing © 


© torches, and followed by ws a: 
Es. What wrath, great king ! 


Alea. Epheſtion, I liſten only to the Gckates of my juſt 2 


| e Sig Hola! Macedonians, Laconians, Theſſa- 


hang, Achaeians, arm your hands with flaming torches |— 


this es ſacrifice will be Is to the Gods o our 
| e 


_ CHORUS, 


It is ; thn that Neptune and Pallas 1 Ae 


F< 8 
0 revenge the mad ambition of Xerxes on 


- * 


8 \ th capital of the Perſian empire. 


tion * ruin uccced. 
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fer run the je ſoldiers ee on ; they return imme 7 I | 
mediately with — „ 


1 bo 
5 N ” 


[they go all together to ſet fire in di rene 5 4 
parts to the city. 4 mes conflogrs- - "i 
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